南京林业大学特聘教授聘任协议
 Employment Agreement of Distinguished Professors of Nanjing Forestry University
甲方：南京林业大学（以下简称甲方）
Party A:Nanjing Forestry University (Hereinafter referred to as Party A)
乙方：               （以下简称乙方）
Party B:（Hereinafter referred to as Party B）

      国籍：                                
      Nationality:

护照号码：                            
Passport Number:

      电子邮件：                            
      E-mail:

      国外电话：                            
      Phone Number abroad:

      出生年月：                            
      Date of Birth:

为加快学校教育事业发展，促进学科与师资队伍建设，进一步提高教学质量和科研水平，甲方聘任乙方为甲方          学科的特聘教授。经平等协商，甲乙双方自愿签订本协议并保证认真履行本协议中约定的各项内容。

 To accelerate the development of the Nanjing Forestry University, promote the construction of disciplines and teaching staff, and further improve the quality of teaching and scientific research, Party A employs Party B as a Distinguished Professor of ________ discipline. Based on the equal consultation, both parties agree to sign this agreement voluntarily and ensure that they conscientiously perform all the contents stipulated in this agreement.
聘任期限

I.Service Duration 

聘任期限为三年，自     年     月     日起至     年     月     日止。
The duration of service is three years, from ____/ ____/____ to ____/ ____/____.

二、甲方的权利和义务
II. Rights and Obligations of Party A
1、甲方为乙方提供的年薪为             万元人民币/年，分12个月平均发放；
1. Party A shall provide Party B with the salary of RMB       thousand yuan per year, which shall be paid monthly.
2、甲方每年为乙方承担一次来校工作的往返机票费用；
2. Party A shall bear the cost of round-trip air fares to Nanjing Forestry University once a year for Party B. 
3、乙方在甲方工作期间，甲方为乙方提供住房，并配备必需的生活设施；
3. During the employment period, Party A shall provide Party B with an apartment equipped with necessary living facilities.
4、甲方          学院为乙方开展工作提供必要的办公和实验条件；为乙方讲授课程、开设讲座、协助指导研究生和青年教师提供一切便利条件和帮助；
4. _______ College of Party A shall provide necessary office and experimental conditions for Party B, and shall provide Party B with facilities and assistance in teaching, delivering speeches and supervising postgraduates and young teachers.
5、甲方           学院为乙方配备助手1名，协助乙方处理在甲方工作期间的工作和生活事宜。
5. _______ College of Party A shall provide Party B with one assistant to assist Party B in handling work and life issues during the employment period.
三、乙方的权利和义务
III .Rights and Obligations of Party B

1、乙方每年在甲方工作时间须累计不少      个月，乙方原则上不得在甲方寒暑假期间来甲方工作；
1. Party B shall work for Party A for no less than ______ month(s) each year, and in principle, Party B shall not work for Party A during winter and summer vacation.
2、乙方每年须至少联合为甲方研究生讲授    门课程，每年须为甲方学科的本科生、研究生、教师开设不少于    次的专题讲座；
2. Party B shall jointly teach at least _____ courses to the postgraduates of Party A each year, and shall deliver no less than _____ lectures to postgraduates, undergraduates, and teachers of Party A each year.
3、乙方须协助甲方指导本学科的研究生    名，协助甲方指导本学科的青年教师1名，积极做好甲方中青年教师境外研修的推荐工作。
3. Party B shall give assistance to supervise/guide ______ postgraduates as well as one young teacher of Party A in this discipline, and shall zealously recommend young and middle-aged teachers of Party A to study abroad.

4、乙方①作为通讯作者，与所指导的研究生、教师（须作为第一作者）共同署名，并标署甲方单位或甲、乙双方单位，联合发表《南京林业大学学术论文质量筛选期刊体系》（南林发〔2020〕2号）    类或者    类论文   篇/年，其中至少    类论文   篇/年；或②以南京林业大学为署名单位（可以非第一署名单位），发表《南京林业大学学术论文质量筛选期刊体系》（南林发〔2020〕2号）    类或者     类论文   篇/年；
4. Party B, ①as the correspondent author, co-authored by the postgraduates and teachers (as first author) supervised by Party B, shall publish      papers in class      or class

       each year according to the Journal System for Quality Selection of Academic Papers in Nanjing Forestry University , including at least      papers in class      , labeled the name of Party A or the names of both Party A and Party B; or ② shall publish      papers in class       or      according to the Journal System for Quality Selection of Academic Papers in Nanjing Forestry University every year labeled Nanjing Forestry University as its signature unit (may not be the first signature unit).
5、乙方应积极为甲方推荐相关学科领域所需的高层次人才或高学历人才到甲方工作，能积极就甲方        学科与专业建设、实验室建设、师资队伍建设等提出建设性的意见；
5. Party B shall recommend high-level or highly educated talents in related disciplinary for Party A, and shall put forward constructive opinions regarding the constructions of _    _ (discipline), profession, laboratory and teaching staff. 
6、乙方在甲方工作期间，须遵守《高等学校聘请外国文教专家和外籍教师的规定》等中国的法律法规及甲方的校纪、校规；

6. During the service period, Party B shall abide by Regulations on the Recruitment of Foreign Cultural and Educational Experts and Foreign Teachers by Institutions of Higher Learning as well as the relevant administrative rules and regulations of Party A.
7、乙方须每年将本协议中约定事项的完成情况向甲方报告，与       学院一同接受甲方的评估和考核。

7. Party B shall report to Party A annually on the completion of the items in this agreement and accept the evaluation and assessment from Party A together with the College of        .

8.乙方承诺向所在国家自主申报在甲方工作期间所得收入，或按照所在国家、单位相关法律与规定执行。

8. Party B promises that he/she would declare all his/her income earned during the work of Party A to his/her country and entity for the convenience of tax payment, or he/she deal with it according to the relevant laws and regulations of his/her country and entity. 

四、乙方在甲方工作期间，除其因病在甲方医院就诊时享受甲方教职工的医疗待遇外，乙方在中国境内的其他医疗、人身、财产等各事项均自行负责。

IV. During the service period, Party B shall be responsible for all other medical, personal and property issues in the territory of the People’s Republic of China, unless otherwise shall enjoy the same medical treatment in the hospital of Party A as its faculty and staff.
五、乙方承诺在甲方工作期间涉及的相关知识产权与乙方所在国家和单位不存在任何利益冲突，乙方对其所在国家和单位相关技术有保密义务。

V. Party B promises that there will be no interest conflicts between Party A and Party B’s country and entity for the relevant intellectual property rights used during his/her service periods. Party B has the obligation to keep confidential for the relevant technologies of his/her country and entity.
六、甲、乙双方应信守承诺，未经双方协商一致同意，任何一方不得擅自变更、解除和终止协议。

VI. Both parties shall abide by their commitments. Neither party shall modify, dissolve or terminate the agreement without the consent of both parties’ consultation.
七、甲、乙双方因违反本协议而发生的纠纷，应在甲方所在地提起诉讼，适用中华人民共和国法律。

VII. All the disputes arising from the breach of the agreement shall be brought a lawsuit in accordance with the laws of the People’s Republic of China in the place where Party A is located.
八、本协议自甲乙双方签字之日起生效。本协议正本一式三份，甲、乙双方各执一份、所在单位一份。 

VIII. The agreement shall come into force upon being signed by both parties. The agreement shall be served in three originals, with both two parties holding one respectively and the College holding the third one.
甲方： 南京林业大学                                乙方 ：  
Party A: Nanjing Forestry University                     Party B:
(法定代表人或委托代理人签名)                        (签名)  
(Signature of the legal representative or entrusted agent)      (Signature)           

签约地点：  
   Place of Signing:   
      年    月   日                                  年   月     日

Date of Signing:                                    Date of Signing:
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